
Manx Trad.

Coll. by Mona Douglas

Manannan Song
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© Chords and translation from Ree ny Marrey arr. Fenella Bazin, Manx Heritage Foundation [Culture Vannin] 2009
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1. C’raad ta’n Ree? 

T’eh er cheet veih Flaunys. 

Harrish y cheayn dys mullagh Varrool. 

[Reesht]

2. C’red t’eh jannoo? 

T’eh jeeaghyn my heear. 

Soie fo chay er mullagh Varrool. 

[Reesht]

3. Quoi ta’n Ree? 

Ta’n Ree Mannanan. 

Ta cashtal echey er mullagh Varrool. 

[Reesht]
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Where’s the King?    

He has come from Flaunys.

Over the sea to the top o’ Barrule.

[Repeat] 

What’s he doing? 

He’s looking behind him.

Sitting under mist on top o’ Barrule. 

[Repeat] 

Who’s the King? 

The King’s Manannan. 

He has a castle on top o' Barrule.

[Repeat] 
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